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zR + iz 

|gt '(võrke) järele vaadata'„ 

Opt pr. gptab (opto.b) versuchen, proben (LEW $ 

74); ma eptiavvgr^ta (LW : 46) 'lia vaatasin võrku järele1; 
eptg (opia) (GU : 100) 'Kalu järele vaadata'; eptäb verki-
di (Va) 'Vaatab võrke järele'. 

Verb ept$ on tuletatud kausatiivliite varal läänemere­

soome tüvega sõnast *oppitta- (GLL : 100), 

i|gtJ 'jahutada'. 

ala igpt õi järändiz (LW : 67) 'Ära jahuta ahju 
ära'; iept$B/ leba^&i ka äb.vüo leptamSst (Kl) 'Jahutatakse, 
leivaahju ka ei tohi jahutada'; miq, sa ni lept&D (Va) Mis 
sa nii jahutad?1 

Verb iepty on tuletatud refleksiivist ieb% 'jahtuda' 

(FU I : 372). Tüvi *.jä- on soomeugriline ning verbis ieptS 

on refleksiivust tähistav -b- muutunud helitu klusiili t 

ees helituks. 

juogtl 'joota, täis joota'. 

Juopt pr. jüoptob, jera j« betrunken machen (Ш 

: 28); munt tända .iüftptigt (LW : 96) 'Teised jootsid teda'; 
.iüoptist tända (Va) 'Jootsid teda'. 

Verb .jüoptfr on tuletatud kausatiivliite -t- varal soo­
meugrilise tüvega refleksiivist juobž 'joobuda' (PU I : 
372). Varasemaks kujuks saab taastada *.l5^utta-. 

knögt 'nööpida'. 

Knõpt pr. knoptQb knöpfen (LW : 39) 

Verb knõpt leidub Sjögreni-Wiedemanni sõnaraamatus 

ning on tuletatud alamsaksa laensõnast knöp 'nööp'. 

kgäagtS 'krampi panna'. 

v™unpt| (LV i 158) 'Krampi panna'; siz krämptiz 

»Иn avdam_jguodoa,kubõ (F 175 M 416) 'Siis tombus minu süda 
krambis kokku'; uks krämpt^b vizza (Kl) 'Uks pannakse kram­
pi» ; vigzi krämpta/ pidab vizäs (Kr) 'Kinni haakida, hoiab 
kinni'; ukS um vizza krampt%t (Va) 'Uks on krampi pandud'. 

Verb krämpt^ on tuletatud alamsaksa laensõnast 

'kramp, haak'. 

120 



iggif 'vihtuda, vihelda1. 

Lgpt pr. loptob (lept pr. leptc^b) baden in der 

Bade a tube (LU¥ : 57); jema Ie*ptžp^ sõnas lapata (Ш : 188) 

'Ema vihtleb saunas laat'; leptSfl sõna lova päi lütkSka (Kr) 
•Vihtleb saunalaval vihaga'; lindad leptžbad v^-et.,sizäl (Kl) 
'Linnud vihtlevad vees'. 

Verb leptS (vrd. sm löpöttää) on tuletatud varasemast 
•löpöttä-. Tüvi on onomatopoeetilist algupära. 

'lepitada*. 

Lept pr. leptjj.b versöhnen (LEW : 54); nedi um 

IneptämSst (LW : 200) 'Neid on tarvis lepitada'; tQks nedi 
l^epta (Kl) 'Tahaks neid lepitada'. 

Verb l^epta (vrd. e lepitada, sm lepyttää) on tuleta­

tud soomeugrilise tüvega verbist l^eppS 'leppida'. 

logt| 'lõpetada'. 

Lopt pr. löptgb (LvSal lopta) abschliessen, ab-
thun, endigen, vollenden, mit etwas aufhören (LDW : 56); 

äjna jelamizwma ,ie.vä loptlz (LW : 202) 'Heinateo ma juba 

lõpetasin'; loptž (GLL : 48) 'Lõpetada'; ni»m lO'PpändSks/ 
lo»ptžt (LT : 5) 'Nüüd on lõpp, lõpetatud'; un ku se vgl 
tükkiž loptad (ULK : 401) 'Ja kui see kõik oli lõpetatud'; 
nei um tikkiž loptfrt (Pz) 'Nii on kõik lõpetatud'; теж lop-
täm (Kl) 'Meie lõpetame'. 

Verb lopt3 (vrd. e lõpetada, sm lopettaa. krjL sAopta. 
vdj Agpe,ttä) on tuletatud läänemeresoome põhiverbist HOPPŽ 
'lõppeda'. Varasem kuju on lopgtta-. 

giepta 'kinni korkida'. 

piepte (LW : 288) 'Korkida'; гид vizza piept&mftst 

(Va) 'Tuleb kinni korkida'; pi'eptöbad^vizz2 (Kl) 'Korgivad 

kinni *. > л M «f I 
Verb pieptä on tuletatud lati laensõnast piep 'kork'. 

regtf 'raputada, puistata'. 

Rgpt (rept, lvSal rapt), pr. rgptab schütten, 
streuen (LUST : 93); ta leke pSdž reptSs (MF s 333) 'S» 

läks pead raputades'; reptub (F 175 M 3 : 10) 'Puistab'; 
röpfagid porm ents jäigad .iüst .lara (UT : 19) 'Raputage 
tolm oma jalgadelt'; reptlst t̂ eräd ulz5 (KL) 'Raputati te-
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red välja1. 

Verb reptS (vrd. sm räpyttää) on tuletatud deskrip-
tlivseet tüvest, mille koos sufiksiga saab taastada kujul 
•röpöttä-. 

IsSSSESss 'kosutada, karastada'. 
Terabt pr. teräbtgb laben, erquicken (ЫЖ : 113); 

Ta terabtflb min jengp. (LG : 399) 'Ta karastab minu hinge1. 

Verb tierapt esineb Sjogren!-Wiedemann! sõnaraamatus 
ja grammatikas. Tuletusalus leidub läänemeresoomeliee tü­
vega adjektiivis t^eräa 'terav'. 

•tiBS 'Punata'. 

Vaibt pr. vaibtub quälen (LШ : 127). 

Verb vaipt leidub Sjögren!-Wiedemann! sõnaraamatus. 
Tuvi valva pärineb germaani keeltest, millest on tuletatud 
ka e vaevutada ja sm vaivuttaa. 

eešäiSS 'edeneda, õnnestuda'. 

Vedabt pr. vedaptftb gerathen, gedeihen (LDV : 

Verb v^edapt on tuletatud soomeugrilisest tüvest *ve-
tä-. Verbis on nii refleksiiv- Irai kausatiivliide ning va-

rasemaks kujuks saab taastada *vetäftüttä-. 

X*Bä 'viivitada, kulutada'. 

Vlpt pr. viptgb (lvSal) viptub aufhalten, ver­

weilen, verspäten (Löf : 134); ma um r^g vlptSn (IM : 493) 

'Ma olen natuke hilinenud'; vlbtab (EA) 'Viivitab'; vib-

tlg nedi г о kand о s (ИТ : 287) 'Viivitas neid kõneldes'; ta 
vttQl Apt^n (Kl) 'Ta oli hilinenud'. 

Verb vlpt£ (vrd. e viivitada, sm viivyttää) on tule­
tatud genuiinse tüvega sõnast vlb» 'viibida'. Varasem 

kuju oli *vijbüttä-, 

ggt^ 'aidata, abistada'. 

Apt, abt pr. abtob (lvSal abtub, aptub) helfen, 

retten (ЫЖ ; 8); a*gä ta\/vfflp ku»lgid ä»pt§ (LT : 12) 
•Tol ta saab kuidagi aidata'; äbtdb (KA) 'Aitab'; ma äp-
t>bb-iente laan (JM : 514) 'Ma aitan oma isa'; äptfl (HFL i 
31) 'Aidata'; Ja Sin jur sädo äbfogõ (LVL ; 53) 'ja sinu 
Jwarde saada aidaku'; tarna jftvlst agjgb minnSn (Kl) 'Ta 
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aitab mind hästi'. 

Verb äplid (vrd. e aidata, avitada. krjL abutada. vdj 

avitti) on tuletatud läänemeresoome tüvest, mille koos su­

fiksiga saab taastada kujul *aftitta-. 

Sufiks -t- on liitunud üldse 15 juhul jD-konaonandi-

le# Monedes_verbidea on naabruse mõjul toimunud muutus b > 

£, näit. ».iä^üttä- > ieptä. *.iõftu%ta- > .iüoptž. t^eräp + 

t§ ?• t^erapt . Keeletarvitusse kuulub 12, passiivseks on 
' Tt> i ч M 

muutunud knopt. vaipt, v edapt. Algupärasele tüvele on 

sufiks liitunud 11 juhul, laenule 4 juhul. Germaani tüvi 

on verbis vaipt. alamsaksa tüvi verbides knopt ja kramp t%, 

läti tüvi verbis pieptS. Sj ogreni-ffiedemanni sõnaraamatus 

on 12 verbi, puuduvad üksnes ieptž. krämptž ja pieptž. 

14 verbis on selgesti täheldatav kausatiivsus, verbis 

v^edäpt on esikohal frekventatiivsus. 

52830-sõnalises lindistatud tekstis leidub pelgalt 3 

käsitletud verbi. Tarvitussageduselt reastuvad need järg­

miselt: äptž (12 korda), lopta (3 korda), repta (1 kord). 

-k + t-

da^kti 'peaga noogutada*. 

Dankt pr. danktQb nicken (ЬШ s 13); ta sed . 

da^ktis,pad§ (LW : 36) 'Ta vaid nikutas pead'; munda^kgrd 

danktdp^päds (Kl) 'Monikord noogutab pead'. 

Verb dankt8 on tuletatud kausatiivliite varal saksa 

sõnast danken 'tänu võlgnema; tänama'. 

'õhutada, hooguda lasta'. _ ===«= V 

jktž, Iktž , üktž (GLL : 77) '"Õhutada, hooguda 

lasta'; kure e'ktia^tulda (Va) 'Kurat õhutas tuld'. 

Verb ektS ̂  Tkt3 (vrd, e õhutada, sm hehkuttaa) on tu­

letatud läänemere soomelise tüvega verbist fga <-v Igj 'hoo­

guda' . Varasemaks kujuke saab taastada *hghkutta-. 

igktf 'hüpata, hüpata lasta'. 

igkt$ (ü^kt#) (Ш s 67) 'Hüpata lasta'; lektS-

bždv*läpši (Va) 'Hüpatavad lapsi'. 

Verb iektž on kausatiivliite varal tuletatud genuiin­

se tüvega lihttegusõnast lekka 'hüpata*. 
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fr (*\ 

ikt| 'higistada'. 

Ikt, igd, pr. iktpb (lvSal iktub) schwitzen, 

dampfen (LEW : 21); iktä (LW : 70) 'Higistada*; ikt§B/ ku 

strodŽB (Va) 'Higistatakse, kui toetatakse'. 

Verb iktž (vrd. sm hiottaa) on tuletatud genuiinse tü­

vega substantiivist iG 'higi'. Verbi varasem kuju oli *hi-

yi£tä-. 

i|kt£ 'itketada, nututada'. 

Itkt pr. itktob zu weinen machen (LEW : 23); je--

rä iTktat sllmaP (IM : 79) 'Itketatud silmad'; mis sa itk-

tŽD (Kl) 'Mis sa itketad?'; itktžt (Va) 'Nututatud'. 

Verb itktž (vrd. e itketada. sm itkettää) on tule­

tatud läänemeresoome tüvega sõnast ilkS 'itkeda, nutta'. Va­

rasem kuju oli »itkettä-. 

|k|| vt. ^tg. 

^ulktf 'pimestada'. 

Julgt pr. julgtob blenden (mit Licht) (LEW : 27). 

Tuletamisel on aluseks olnud genuiinse tüvega .iui*3 

•pimestuda'. Verb ei kuulu kasutatavasse sõnavarasse. 

kokt| 'ähvardada, proovida'. 

Kokt pr. koktfib mit der Hand ausholen (LEW : 40); 

ta ko\tžp^kättä (LW : 144) 'Ta katsub kätt'; koEta (GLL : 

194) 'Millegagi ähvardada, proovida'; koktSb^nidagast (Kl) 

•Ähvardab midagi'. 

Verb kokt£ (vrd e kokutada, sm kokottaa) on läänemere-

soomelist päritolu. 

kojktg 'korkida, kinni korkida'. 

Kork pr. korkob (korkt pr. korktob), vizz k. ver­

korken (LEW : 41); koFktš (LW : 145) 'Korkida5; korktäB 
»I J /. 

podil vizza (КЗ.) 'Korgitakse pudel kinni*. 

Verb kol-kta on tuletatud saksa sõnast korken * kerki­

ma' . 

l|kts 'laotada; lahutada'. 

Lakt pr. laktftb ausbreiten, breiten, bedecken 
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(LEW : 52); laktlT (LW : 183) 'Laotada'; pe»rinai^vol va»lda 

l3»da grffnSks nuolaGtSn 10»da 'Perenaine oli valge laudli­

naga laua üle laotanud' ; Letliat mast Randp. lagtgbod jiera 

aurd suod (RA I : 60) 'Lätimaast randa laotuvad suured sood'; 

Mõzus urn lubbÕ andon laggimiz kera keratõ .1a laftto (UT : 90) 

•Mooses on loa andnud lahutamiskirja kirjutada ja laiali lao­

tada' ; aizwum laktRnSst (Kl) 'Siis tuleb lahutada'. 

Verb laktž (vrd. e laotada) on tuletatud verbiet laioca 
'laotuda'. Varasem kuju oli •layofoa-. 

la^kt| 'sirutada, haarata, ulatada'. 

Labt pr. lantob neigen (Löf : 52); lankt£ (LW : 

184) 'Sirutada, haarata'; sizwma katkSks rgz la»lktls^ tagan 
(Kl) 'Siis ma käega haarasin natuke järele'. 

Verb la»jktS on tuletatud saksa laensõnast langa 'lan­
geda, kukkuda'. 

likt_ 'liigutada'. 

Likt pr. liktab bewegen (LOT : 55); pjji llktäp^ 

tabärl (Ш : 193) 'Koer liigutab saba'; ku tanda liktab 

(NLK : 197) 'Kui teda liigutatakse1; nej.ku midaggst liktaft 

(Mn) 'Mi kui midagi liigutatakse'. 

Verb liktŽ (vrd. e liigutada, sm liikuttaa. krjL likut-

tada, vps liikta) on tuletatud genuiinsest sõnast liirVž* 

'liikuda'. Varasem kuju on •llyo^ta-. 

l|\tf 'leotada'. 

Likt pr. liktab (llkto.b, lvSal llktub) weichen, ein­

weichen (ЫЖ : 55); õrni um likt3m§st (IM : 193) 'Rõivaid 
tuleb leotada'; likt (GLL : 178) 'Leotada'; likt eb 3d õrnidi 
(Kl) 'Leotatakse riideid'. 

Verb likt-g (vrd. e leotada, sm liottaa, krjL ligotta-
da, vdj ligottä) on tuletatud genuiinsest liVcž 'liguda'. 
Varasem kuju oli *llJno£ta--. 

gerki§ 'nõrgestada, väsitada'. 

N$rkt pr. norktob (nurkt) schwächen (LOT : 72), 

nejrktS (Ш : 245) 'Nõrgestada'; пед-ktäbjnlnda (Va) 'Väsi­
tab mind'. 

Verb ngrktl on tuletatud eesti laensõnast nerka 
'nark'. 
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nak|| 'naidata, paista'. 

Nakt pr. näkt$b (lvSal naet pr. пае tub) zeigen 

(LDW : 67); ma sinnSn näktSfl (Ш : 259) 'Ma sulle näitan'; 

mina set tžz sie iznagtg (HLK : 254) 'Ma tahtsin seda 

.vaid naidata'; tayum e»ntsta pa«näkt$n m1er IdUvid^algäs 

(LT : 31) 'Ta on ennast näidanud merekivide juures'; Mäd-

dõn nägtub ku näntõn um ikštävž (F 175 M 3 : 10) 'Meile 

paistab, et nendel on ükskõik'; mideg$st iz-nakt^ß (Ii) 

'Midagi paistab välja'. 

Verb näktž (vrd. e näidata, sm näyttää) on tuleta­

tud soomeugrilise tüvega sõnast näd§ 'näha'. Varasem kuju 

oli *näyu£tä-. 

pg^kt? 'pingutada'. 

pffrjktž (LW : 283) 'Pingutada' ; Selist paldin at-

to ne surimist ažad mis imar It Jod ponktffb (F 175 M 3 : 

10) 'Sellised on praegu need suuremad asjad, mille ümber 

seltsi juhatus pingutab'. 

Verb pg^kt§ (vrd. e pingutada, sm pingoittaa) on des­

kriptiivset päritolu. Varasem kuju on *pgn^oitta-. 

perkt) 'põrutada, õhkida'. 

minidi um pgrktžmSst (LW : 284) 'Miine tuleb õh­

kida' ; zõldafažt^perktlst katkg (Sr) 'Sõdurid õhkisid kat­

ki'. 

Verb pgrkt? (vrd. e põrgatada, sm porahtaa) on tule­

tatud onomatopoeetilise tüvega sõnast pgrga 'lõhkeda'. 

Eilktf 1 'pilgutada'. 

pilkt (LW : 289) 'Pilgutada'; ta pllktis^silmi 

(Sr) 'Ta pilgutas silmi'. 
Verb pilktS (vrd. e pilgutada. sm pilkottaa) on des­

kriptiivset päritolu ning varasemaks kujuks osutub *pil-

^oi£ta-. 

BilkSl 2 'pilgata'. 

Pilkt pr. pilkt%b verspotten, verhöhnen (Ш : . 

82); pilktS ( I M  : 289) 'Pilgata'; pilkt£]^.tuoistä (Kl) 

'Pilkab teist'. 
Verb pilkta tuletub algupärasest lihtverbist pilkž. 

millele on liitunud kausatiivsufiks. 
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jgouktj 1paugutada'. 

Poukt pr. pouktgb knacken; knallen machen (LEW 

: 85); min äb^jig vel järä poukt$t (LW : 306) 'Miin ei ole 

veel ära paugutatud'; surd-kabaldaks ne pouktabad (NLK : 58) 

'Suurtükkidega nad paugutavad'; poukt$b§d (Kl) 'Pauguta­

vad' ; mis ne säl pouktTblD (Ii) 'Mis nad seal paugutavad'. 

Verb pouictfl (vrd. e paugutada. sm paukuttaa. vps 

poukta) on tuletatud onomatopoeetilise tüvega sõnast poük-

k£ 'paukuda'. 

,ni;i-ti nõela taha ajada'. 

ma pulrt§bwlar)g§ neggSl tagan (Lff : 314) 41a ajan 

niiti nõela taha'; at-pukt$ (LW : 17) 'Niiti taha ajada'; 

naist pukt§b9d laygfl (Kl) 'Naised ajavad lõnga nõelale 

taha'. 

Verb pukt? (vrd. e poetada, sm puettaa. krjL pugoi-
tada. vps pugetada) on tuletatud genuiinse tüvega sõnast 
puggfl 'pugeda'. 

ЕВ8Ш1 'Poegida'. 

Puoigt pr. puoigtgb Junge werfen (LEW : 87); 

pügjiktž (LW : 316) 'Poegida*. 

Verb puoiktg on tuletatud genuiinsest substantiivist 
puoga 'poeg'. Verb ei kuulu enam aktiivsesse sõnavarasse. 

iÜ|| «puhuda'. 

Pükt pr. puktgb blähen (ЫЖ : 86); aakjpõktäp^ 

tädiks (LEW : 321) 'Mao puhub täis'; püktSfe/ у» дд 

ru.iä (Kl) 'Puhub, kui kõht on haige *. 
Verb püktg on tuletatud soomeugrilise tüvega sõnast 

pug§ 'puhuda' . Varasem kuju oli »puhyo^ta-. 

raukt| 'itketada, nututada'. 

ala räij.kta lapstä (1Ж : 350) 'ira nututa last'; 

räüktSbžd läpsi (Kl) 'Itketavad lapsi'. 

Verb räuktS on tuletatud onomatopoeetilise tüvega sõ­
nast räükkž 'nutta, karjuda'. 

ilalt * sigitada, sigida'. 

Sikt, sigt pr. sikto.b, sigtgb hecken, sich ver-
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mehren (LEW : 100); aiga siktäß (Ш : 365) 'Siga toob por­

sad' . 

Verb sikt3 (vrd. e. sigitada, sm aiittää) on lääneme-

resoomelise päritoluga ning varasemaks kujuks saab taastada 

•sifittä-. 

tikt 'tüüdata'. 

Tikt pr. tiktob oder tigt verdriessen, verdriess-

lich machen (LEW : 114). 

Verb tiVt leidub Sj ögreni-Wiedemanni sõnaraamatus. Tu-

letamistüveks on olnud tib 'kuri, tige, paha'. 

tilkta 'tilgutada'. 

Tilkt pr. tilktob träufeln, tröpfeln (LDW : 114); 

vi'm'a tilktfft (LW : 421) 'Vihma tilgutab' ; un tilkton sie 

tuba ents v.ierkõks nei (LP ГУ) 'Ja tilgutanud toa oma vere­

ga nii'; tilktä / nei veitla valaQ (Sr) 'Tilgutab, nii vähe 

valab'; minna n silma aini ka tilktfffr (Va) 'Mulle ka tilgu-

tatakse rohtu silma'; rõzin tilktgftŽD (Kl) 'Vähehaaval 

tilgutatakse'. 

Verb tilkta (vrd. e. tilgutada, sm tilkuttaa) on des­

kriptiivset päritolu ning varasem kuju oli *tilkutta-. 

'rippuda lasta, riputada'. 

Tankt pr. tanktob hängen (LEW : 112); ma täyk-

tiz^iri tabärast (LW : 446) 'Ma lasksin hiirt sabapidi rip­

puda'; tä^ktgb midägast (Va) 'Riputab midagi'. 

Verb tä^ktž on tuletatud läti laensõnast tänka 'rippu­

da' . 

uikt| 'häbistada, häbenema panna'. 

TJikt pr. uiktob, jera u. beschämen (LEW : 121); 

ma tända um nei jen u^ktžn (LW : 449) 'Ma olen teda nii hä­

bistanud'; ulktSfe / ku tlep tuoiz§n uida (Va) 'Häbistab, 

kui teeb teisele häbi'; mina um tanda nei,/jen ulktgn (Kl) 

'Mina olen teda nii palju häbistanud'. 

Verb uikt§ on tuletatud läti laensõnast ulg§ 'häbene­

da'. 

ukt 'hukata, põhja viia'. 

Ukt pr. uktäb (uktob) verderben, zu Grunde rich-
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ten, verheeren (Ш : 122). 

Verb ukt (vrd. e hukata, sm hukata) on tuletatud lää­

nemeresoome tüvest *hukka-. Verb ei kuulu keeletarvitusse. 

ukt| 'ergutada, virgutada, meelitada'. 

Ukt pr. uktäb aufmuntern, antreiben, anstiften, 

reizen, fpr dem (LEW : 122); alg§d. ji&tagit^tanda ents iza 

vasta (LW : 450) 'Ärge ergutage teda oma isa vastu'; Ада 

y^list priestord uktist ulzff rovšti (UT : 104) 'Aga ülem­

preestrid ergutasid rahvast üles'; uktac»/ ku panaft/ laa^ 

tuoi midäg§ kitt§G (Va) 'Virgutab, laseb teisel midagi 

ütelda'; mis^sa tuoistä u£taP (Kl) 'Mis sa teist ergutad?* 

Verb ukt^ (vrd. sm houkuttaa. vps ukutada. e hauguta­

da) on tuletatud varasemast *hauku^ta-. 

urkta 'peita'. 

rouž^urktist, .eAts villS a^odaväg^j e7tstS (W : 

458) 'Inimesed peitsid oma vara sõjaväe eest ära'; entšta 

ka ürktžg (Va) 'Ennast ka peidetakse'. 

Verb urktž on tuletatud genuiinse tüvega sõnast urgУ 

'peitu pugeda, põgeneda'. 

vakt5 'vakku panna; vagusid ajada'. 

Vakt pr. vaktpb od. vagt, ulz v. pflügen, Jürcfaen 

ziehen (LEW : 128); vakt% (LW : 467) 'Vagusid ajada'; vak-

t§p^taräs (Va) 'Ajab vagusid aias*. 

Verb vaktS on tuletatud balti laensõnast vaG 'vagu'. 

Sufiksi kujunemisele antud sõnas on kaasa aidanud läti va­

gu о t 'vaguda'. 

v&lfeiä 'välgutada, välku lüüa'. 

Vaikt pr. valktgb blitzen (LEW : 128); valktab.J 
l'-fe't# valktSmSst (LW : 467) 'Lööb vahetpidamata välku'; kui 

valkt. mis yd touvõ püol valktob (UT : 156) 'Kui välk, mis 

taeva pool välgutab'; valktSs/ pitki valktSmi (Sr) 'Lööb 

välku, pikse välgulöömine'; ku borä^tag/ je^m^l n^-valktfw,/ 

sis^tuläp s^e mära (Va) 'Kui müristab, siis enne lööb väl­

ku, siis tuleb mürin'. 

Verb valktj (vrd. e välgutada. sm välkyttää) on tule­

tatud genuiinsest Jonast valk 'välk'. 
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vek|| 'haarata, varitseda; vägistada'. 

Vekt pr. vqktob nach etwas greifen (LOT : 131); 
5 » 

kas vektSb^Irg (BF ; 477) 'Kass varitseb hiirt'; ku ne veg-

t-iHt tflw tagan (UT : 148) 'Et nad varitsesid teda'; zõl-

da£t$sjfcgs tända vekta (Kl)'Sõdur tahtis teda vägistada'. 

Verb vakt? on tuletatud algupärasest sõnast väG 'jõud, 

vägi'. Varasem kuju oli *väyittä-. 

virktg 'äratada, virgutada'. 

Virkt, virgt pr. virktob, virgtob (lvSal urgt pr. 

urgtub) wekken, erwecken, aufwecken, ermuntern (LOT : 134); 

vlrktg (LW ; 489) 'Äratada'; un wirkt л ft tähnda un^kihti^t 

(МЕЬ : 17) 'Ja äratasid ta ja ütlesid'; leks ae kon-f^r 

tydar .1ur .ia virgtiz tända (RA II : 41) 'Läks kuningas oma 

tütre juurde ja äratas ta'; Aga Jezus. tärn kädud vizzo ak-

kon. virgtiz tanda (RA II : 41) 'Aga Jeesus, tema käest 

kinni võtnud, äratas ta'; virktSe/ uiistS a.läb„uizg (Sr) 

'Äratab, unest ajab üles'; un virktjfc/ laa.^sõgg virga (Va) 

•Ja äratab, et saaks virgeks'; siz^ne virktflbflt^tända (Kl) 

'Siis nad äratavad teda'* 

Verb virktS (vrd. e virgutada, sm virota) on tuleta­

tud algupärase tüvega sõnast virgg 'ärgata'. Varasem kuju 

oli *vlr^o£ta-. 

vlfct| 'viiksutada, kiunutada'. 

vlktfr. kviktg (LW : 492) 'Viiksutada, kiunutada'; 

vlktSbflt^siggg (Va) 'Viiksutavad siga'. 

Verb vlkt§ on tuletatud saksa laensõnast vlkkS 'kiu-

nuda, viiksuda'. 

vô LktS 'ujutada'. 

Voikt pr. voiktob (voikt, lvSal oigt pr. oigtub) 

schwimmen (LOT : 136); ibbi sõb vfliktS^ (Ulf : 503) 'Hobust 

ujutatakse•; ebizi voiktist münda^erD (Kl) 'Hobuseid uju­

tati mõnikord'. 

Verb volkt§ on tuletatud genuiinsest sõnast voig§ 

•ujuda1. Varasem kuju oli »oikutta-. 

volktS 'teri 'õlgedest välja peksta'. 

VolktS, v*oIkt§ (1Ж ; 504) 'Teri õlgedest välja 
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peksta*« 1 „„ 
Verb volktS oa tuletatud läänemeresoomelisest volG 

^lg', varasemaks kujuks oll •ol^etta-. sõna pole keele­

tarvituses. 

šifclf 'väetada*. 

Vakt pr. Vflktob stärken; v§ktod mg (ma) gedüng­

tes Land (ЫЖ : 130); megvväktam ents modi mudaks (1Ж : 

508) 'Me vaetame oma maad meremudaga'; gonaks яуНятп* 

vägtõb (LVL : 108) 'Sinu sõnadega südant väetab'; mgd? veSc-

tSfi/ ku vib mingist Ygggj päl$ (Va) 'Maad väetatakse, kui 

viiakse mingit väge peale1. 

Verb väVt3 on tuletatud genuiinsest sõnast väG 'vägi, 

sõnnik'. Varasem kuju oli *väjl£tä-. 

iäSMII 'hirmutada'. 

Adakt pr. adiktQb (lvSal edakt pr. edaktub) schre­

cken, ängstigen (LEW ; 8); ädakt^ (LW : 512) 'Hirmutada'; 

Ja patud ädagtõnd (LVL : 59) 'Ja patud hirmutanud'; ädak-

taß tuojiatä ristihktŽ (Kl) 'Hirmutab teist inimest'; mi я 

sa ädäktSd minda vPr) 'Mis sa hirmutad mind'. 

Verb adäkta on tuletatud läänemeresoomelise tüvega £-
liitelisest ädäg$ 'ehmuda, kohkuda' (PU I : 377). 

Üksikutes Sõnades on t-element pärit lähtekeelest, näit. 

bikt£ 'pihtida' ( asks bichten). urktä 'uriseda' (X lt 

urgt). vaktg 'vahtida' ( < asks wachten), võrkt§ 'väntsuta 
da' ( < lt värgt). 

Sufiks t on liitunud k-konsonandile 41 juhul. Keele­

tarvitusse kuulub 37 verbi, passiivsed on .iuiktS. püoiktfr. 

ukt. volktS. Sjogren!-Wiedemanni sõnaraamatus on 31 vaa­

deldavat verbi, puuduvad jkt$ ̂  ikt$. iektS, pg»kt§, pilktS 

JL« pukt§. räuktS, urktž. vi kt a. vplkti. Konsonant к pärineb 

tüvest ning on sattunud sufiksi t ette vokaali kao tõttu, 

näit. iktS (-^ *hiyittä-). itkt§ (^ »itkettä-). laktS 

( Z *layo£ta-). liVtS ( z *liyo£ta-). Verbides ulktS ja 

ädäktj on sufiks t liitunud £-suf iksile. Vastavalt lii vi 

keele häälikuseadustele on _t-konsonandile eelnev klusiil 

helitu. Genuiinsele tüvele on sufiks t liitunud 34 juhul. 

Saksa tüvesid on vaadeldavate verbide hulgas 4 (daflktS. 
korktg. la^ktS. vlktS). läti tüvesid 2 (tär^ktS. ulktS). 
eesti tüvesid 1 (nerkta). 
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52830-sonalises tekstis leidus 8 käsitletud verbi. Tar-
„> I 

vitamissageduselt reastusid need järgmiselt: naktg (38 kor­

da) , ädaktS (9 korda), lakt£ (5 korda), likt5 (2 korda), 

pgrktS (2 korda), pouktŽ (2 korda), virkt§ (2 korda), pük-

t§ (1 kord). Et nälctSleidub nii folkloristlikes kui olus-

tikulistes tekstides, on selle esinemissagedus teistest mark* 

ea suurem. 

-v + t-

Erandjuhtudel võib t-sufiksile eelneda ka v, kuigi ta­

valisem on samadel juhtudel u, näit. neutt§~ nevta 'nou 

anda, nou pidada' (FU 8 : 128), ou£t§ olxvtž 'austada' (FU 

8 : 130). Üks sõna, mis leidub üksnes varasemais kirjapane­

kuis, sisaldab v-konsonandi. 

tevt 'kärpida, lühemaks lõigata'. 

T$vt, jera-t. pr. tgvtgb stuzzen, abstuzzen (LEW 

s 121); tivtSa (KA) 'Kärbib'. 

L. Kettuse arvamuse järgi on tgvt tuletatud algupärasest 

substantiivist tgu(v) ( £ *tuvi) ning verbi varasemaks 

kujuks saab taastada *tüvitta- (LW ; 121). 

L ü h e n d i d  

F = E3TSV TA Fr. R. Kreutzwaldi nim. Kirjandusmuuseumi 
fondile liivi materjalide mapid (M); FU I = E. V ä ä r i , 
Liivi verbisufiksid -b- ja - Tartu Riikliku Ülikooli 
Toimetised 344. Fenno-ugrisHca. Труды по финно-угроведению 
I, Tartu 1975, lk. 371-378? Pü 8 = E. Vääri, Liivi ver­
bisuf iks (vokaal) + %t-. - Tartu Riikliku Ülikooli Toimeti­
sed 566. Fenno-ugrisTTca. Труды по финно-угроведению 8, 
Tartu 1981, lk. 119-141; GLL = L. P о s t i, Grundzuge der 
livischen Lautgeschichte. - Suomalais-ugrilaisen Seuran Toi-
m i t u k s i a  L Z 2 3 V ,  H e l s i n k i  1 9 4 2 ;  H F L  -  L .  K e t t u n e n ,  
Hauptzüge der livi sehen., laut- und formengeschichte, Helsinki 
1947; KA > ЕЛ. S e t ä 1 ä, Käsikirjaline ainestik (Hel-
s i n g i s T T  L E W  я  F .  J .  W i e d e m a n n ,  J o h .  A n d r e a s . .  S j o g ­
ren's "TTvisch-deutsehes und deutsch-livisches Worterbuch. 
- Joh. Andreas Sjogren's Gesammelte Schriften Нц» St. Pe­

tersburg 1861; LG = F. J. Wiedemann, Joh. Andreas 
Sj õgren' § Livische Grammatik nebst Sprachproben. -
Joh'. Andreas Sjogren's Gesammelte Schriften IIj» St. Peters­

burg 1861; LF IV - Eesti NSV TA Fr. R. Kreutzwaldi nim. Kir-
jandugmuuaeümi arhiiviraamatukogu liivi keele *ondid; LT = 
J. Mägiste, Liivi läisia tekste ja. - Suorr^airen Kir­
jal 11 suuden Seuran Toimituksia 276, Helsinki 1964; LW = 
L. Kettunen, Liviaches worterbuch mit grammatischer 
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einleitung. - Lexlca Societatia Fenyo-Ugricae V, Helsinki 
1938; LVL = Llvlist valmii loulrantoz, Helsinki 1939; MBL = 
Fuwa Matteua^Ewangeljum lihbi^chki, Pehterburge 1880; HLlK = 
E. Я. S e t ä 1 a, Naytteitä iiivin kielesta. - Suomal&Ts-
-ugrilaisen Seuran Toimituksia 106, Helsinki 1953; RA = Ran­
dalist äjgarantoz 1933. aj gast on, kien at 365 pawo, Riga 

(I); Llvod Randalist äjgarantоz 1934. ajgaston, kien at 365 
päwo, Riga (II); UT = Uz testament, Helsinki 1937. 

asks = alamsaksa, e « eesti keel, LL - liivi keele Ira 
murrak^ Kl = liivi keelae Kolka murrak; lix « liivi keele 
KuostrogT"murrak; kr .IL = karjala keele Tuudi murre; lv = 
liivi keel; lvSal «liivi keele Salatai murre; Mn = TTivi 
keele Mustanumme murrak; Pr • liivi Ые1е PitrSgi murrak; 
Pz = liivi keele Piza murrak; sm = soome keel; Sr = liivi 
Iceele SlkrSgi murrak; Va = liivT keele Väide murraE; vd.1 = 
vadja keel; vps = vepaa keel. 

Э. В я а p и 

(Тарту) 

ЛИВСКИЕ ГЛАГОЛЬНЫЕ СУФФИКСЫ ̂ ß+t^, zk + tZH=v + t= 

Р е з ю м е  

В ливском языке встречается всего 7 глагольных суффик­

сов, продуктивность которых различна. Достаточно много та­

ких глаголов, в суффиксе которых встречается элементу, со­

единяющийся с согласным или гласным. 

Имеются и такие глаголы, в которых этот элемент t со­

единяется с согласными д, к и v. 

По всем данным, с помощью суффикса -р + t- образовано 

15 глаголов. Из них входит в активный словарный состав 12, 

3 - в пассивный. В словаре Шегрена-Видемана 1861 г. встре­

чается 12 pt-глаголов. Основы 11 глаголов исконного проис­

хождения. Нижненемецкого происхождения основы в глаголах 

knõpt. krämptfl. немецкого происхождения в основе vaipt. 

латышского происхождения pieptS. Анализ текстов (52830 

слов) показывает, что частотность глаголов следующая: apta 

(12), loptž (3), reptž (I). 
Элемент t соединяется и согласным к. С помощью суф­

фикса -к + t- образовано 41 глагол. Из них входит в ак­

тивный словарный состав 37; в пассивный - 4. В словаре 

Шегрена-Видемана 1861 г. встречается 31 kt-глагола. Основы 
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34 глаголов исконного происхождения. Немецкого происхождения 
основы в глаголах da^ktff. korktg. lagkt£, vlktS. латышско­
го происхождения tankte. uiktS. эстонского происхождения 
narkta. Анализ текстов (52830 слов) показывает, что частот­
ность глаголов следующая: nakid (38), ädaktž (9), laVbS 

(5), liktS (2), pgrkta (2), poüktg (2), virktä (2), pü&-
tS (I). 

Элемент t соединяется с согласным v один раз. Гла­
гол tevt пассивный и встречается в словаре Шегрена-Видемана 
и в материалах Э. Н. Сетяля. 

Е. V ä ä г i 

(Tartu) 

DIE LIVISCHEN VEBBALSÜFFIXE zE + jb. zZ + iz 

Z u s a m m e n f a s s u n g  

In der livischen Sprache gibt es 7 Verbalsuffixe von 

unterschiedlicher Produktivität. Verhältnismäßig zahlreich 

sind die Verben, in denen im Suffix das Element jb vorhanden 

ist, das sich sowohl an einen Konsonanten als auch an einen 

Vokal anschließen kann. 

Eine Gruppe bilden die Verben, in denen sich das Ele­

ment _t an den Konsonanten £ anschließt. Nach Durcharbei­

tung der Materialen konnten im Livischen 15 solche Verben 

festgestellt werden. Von den betrachteten 15 Verben gehören 

12 zum Sprachgebrauch, 3 zum passiven Wortschatz. In dem 

1861 erschienen livischen Wörterbuch von Sjögren und Wiede­

mann sind 12 Verben angeführt worden. Bei der Ableitung sind 

in 11 Fällen die Wörter vom genuinen Stamm abgeleitet worden, 

in 4 Fällen von Lehnwörtern. Niederdeutsche Stämme finden 

sich in den Verben knöpt und krämpt$. einen lettischen 

Stamm gibt es im Worte piepta und einen hochdeutschen Stamm 

in Worte vaipt. In der Text Sammlung, die 52830 Wörter ent­

hält, gibt es 3 Verben, die nach Gebrauchshäufigkeit ange­

führt werden: äptä (12), lopt» (3), reptg (1). 

Eine größere Gruppe bilden die Verben, in denen sich 

das Element £ an den Konsonanten k anschließt. Nach durch-

arbeitung der Materialen konnten im Livischen 41 solche Ver-
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ben festgestellt werden. Von den betrachteten 41 Verben ge­
hören 37 zum Sprachgebrauch, zum passiven Wortschatz gehö­

ren 4 Worter. In dem livischen Wörterbuch von Sjögren und 

Wiedemann sind 31 Verben angeführt worden. Bei der Ableitung 

sind in 34 Fällen die Wort er vom genuinen Staom abgeleitet 

worden, in 7 Fallen von Lehnwortern. Hochdeutsche Staune 

finden sioh in den Verben daykt§. korktg. lanktS. vik-

tS, lettische Stäiome in den Verben tähktS, uiktjj und 

einen estnischen Stamm gibt es im Worte nerkta. In der 
Text Sammlung (52830 Worter) gibt es 8 Verben, die nach Ge­
brauchshäufigkeit angeführt werden: naktfl (38), ädäktS (9), 

laktS (5), liVfcS (2), pgrktfr (2), poüktS (2), vlrktž (2), 
pukt§ (1). 

Nur in einem Falle hat sich das Element t an den Kon­

sonanten v angeschlossen. Das Verb tgvt gehört zum pas­

siven Sprachgebrauch und ist im Wörterbuch von Sjögren-Wie-

demann so wie in Materialen von E. N. Setälä zu finden. 
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